
Линде было бы легко освободиться от Мэй Шен, поскольку у нее также было кольцо с
драконом.

Но она хотела узнать кто стоял за Мэй Шен.

Однако Линда не могла действовать опрометчиво и раскрыться, прежде чем

доберется до сути всего этого.

«Дайте мне машину без номера прямо сейчас, если вы хотите спасти жизнь своей невесты».

"Я согласен!" - сказал Чарльз, приподняв бровь.

«А что насчет Винсента Чжоу? Вы забрали его?» - спросила Мэй Шен, прищурившись.

*На пороге*

Мэй Шен взяла Линду с собой и отступила, держа в одной руке осколок, а другой давя Линде
на плечо.

«Отпусти меня! »Линда почувствовала мучительную боль в плече. Мэй Шен, должно быть,
очень старалась.

Увидев машущую руку Чарльза, Пол подошел к машине, припаркованной у порога, и развязал
Чжоу, который был крепко связан в багажнике.

«Чего еще ты хочешь? Выкладывай сейчас же!» - нетерпеливо сказала Линда. Джонсон Ся все
еще был в доме, и она беспокоилась за него.

Мэй Шен неуклюже придерживалась своих условий, выплевывая их один за другим.

Слушая её, Линда становилась нетерпеливой.

Мэй Шен фыркнула: "Теперь ты в моей власти. Веди себя хорошо, если не хочешь рассердить
меня, иначе я убью тебя."

"Хорошо! Хорошо!" сказала Линда: "Видишь ли, я знаю, что ты не освободишь меня, даже если
сможешь уйти отсюда, верно?"

С жуткой улыбкой Мэй Шен сказала: «Умная! И что?»

"Почему бы тебе не сказать мне кто твой любовник?"

Потрясенная, Мэй Шен на мгновение не могла найти слов, ее лицо побледнело.

Она подсознательно ослабила хватку на осколке.

"Ну что?" - подгоняла её Линда. Она думала, что ее мачеха, должно быть, много раз изменяла
Джонсону за все эти годы.

«Откуда ты знаешь? Ты меня подслушивала?»

"Просто ответь на мой вопрос."



«Знаешь что? Зачем мне тебе говорить? Сука, зачем ты вернулась?» Глаза Мэй Шен стали
яростными, как будто она собиралась сожрать Линду.

Линда услышала разъяренный голос из комнаты, когда она собиралась что-то сказать. "Как
насчет того, чтобы рассказать мне?"

Мэй Шен задрожала от голоса Джонсона.

В ее глазах промелькнула нотка паники.

Как странно! Разве Джонсон не должен спать после приема лекарства?

"Что случилось?"

Услышав рев, Чарльз, положив руку на лоб, вздохнул: «Почему он не мог просто подождать
еще немного?»

Джонсон не мог больше ждать. Он вышел из комнаты, указал дрожащей рукой на Мэй Шен и
зарычал в ярости: «Мэй Шен, я хорошо относился к тебе все эти годы. Как ты могла так
поступить со мной?»

При таких обстоятельствах Мэй Шен была готова открыто поссориться и усмехнулась:
«Джонсон, ты бы женился на мне, если бы мать этой суки была еще жива? Джонсон
промолчал.

«Ты никогда не подумаешь обо мне, верно? Скажи мне, кто старшая сестра, Линда или Лиза?
Скажи это! Скажи это! Почему ты сейчас молчишь? Ты боишься потерять лицо перед своей
дорогой дочерью? Боишься, что Линда узнает правду?

У нас были чувства друг к другу, когда мы были детьми. Ты забыл, что обещал, когда мне было
15?

Ты обещал устроить мне грандиозную свадебную церемонию после того, как возглавил
компанию своего отца. Ты просил меня подождать. Отлично! Я ждала тебя пять лет, но
посмотри, что я получила? Когда ты решил жениться на Шерри Налан, первой дочери клана
Налан, заботился ли ты о моих чувствах? Твое обещание что-нибудь для тебя значило? "

- сказала Мэй Шен со слезами, катящимися по ее щекам.

«То, что случилось в прошлом, - это моя вина. Но я пытался исправить это с тех пор, как
женился на тебе»

Неся вину за Мэй Шен, он не вернул Линду после смерти Шерри Налан. Хотя он знал, где она
была, он решил не возвращать ее. Поскольку брак между ним и Шерри Налан состоялся не
основываясь на любви, он не особо заботился о Линде, которая потерялась в момент рождения.
Вместо этого он вложил всю его любовь в Лизу.

«Серьезно? Я познакомилась с тобой в 5 лет; я влюбилась в 15; и я родила Лизу в 19 лет. Но ты
женился на другой женщине в мой 20-й день рождения! Ты действительно думаешь, что
сможешь компенсировать то, что я перенесла в те дни? " - сказала Мэй Шен, и по ее щекам
текли слезы.

Эти болезненные воспоминания начали возвращаться снова, причиняя ей боль, как будто кто-



то посыпал ей рану солью.

В то время она была молода и глупа, ничего не желая, кроме обещания грандиозной свадебной
церемонии.

Ей никогда не приходило в голову, что она узнает новости о браке между Джонсоном, вторым
сыном группы Ся, и старшей дочерью клана Налан по телевидению.

Столкнувшись с таким эмоциональным обвинением, Джонсон смиренно вздохнул.

Он причинил ей боль в этом вопросе. Он был в долгу перед Мэй Шен.

Но ему не жаль.

У клана Ся в то время было два преемника: Джонсон и Джонатан Ся, старший сын. Тогда
генеральный директор Xia Group, отец Джонсона, высказал идею, что тот, за кого выйдет
замуж Шерри Налан, будет коронован в качестве следующего генерального директора.

Чтобы расширить свой бизнес, Джонсон приложил все усилия, чтобы ухаживать за Шерри
Налан и, наконец, покорил ее.

Хотя она ему совсем не нравилась.

«Мэй, у меня не было выбора, и я объяснил это тебе. Ты сказала мне, что поняла, не так ли?
Почему тебе нужно разгребать прошлое?» Джонсон был смущен публичным разоблачением
того, что он делал в прошлом перед своей дочерью и зятем.

"Ты обвиняешь меня в том, что я смущаю тебя перед дочерью и разоблачаю все твои гадости?
Не так ли? »- усмехнулась Мэй Шен.

"Пожалуйста."

"Что? Боишься?" Мэй Шен продолжила: «Позвольте мне сказать тебе, Джонсон Ся, правда в
том, что я ненавидела тебя все эти годы и вышла замуж только для того, чтобы отомстить!»

Опасное напряжение в воздухе продолжало нарастать. Линда спокойно слушала их разговор с
тех пор, как вышел Джонсон.

Линда подумала, что Чарльз, вероятно, знал это с самого начала. Он спокойно наблюдал за
всей ссорой.

Когда они почти закончили, он спросил:

"Вы думаете, что вас обидели? Что Лорд Ся поступил неправильно и что вы ждали его пять
долгих лет? Вы это пытаетесь сказать? Я должен напомнить о том, что вы сделали за эти пять
лет? Вы должны знать, что у прошлого есть способ напомнить о себе."
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